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 ( ویراست اول ) زبانجریان ترجمه اشعار حافظ در اتریش و تأثیر آن بر ادبیات آلمانی 

 

 درآمد: یک ترجمه که جهان ادب را تغییر داد  .1

ر کل تاریخ روابط فرهنگی و فکری میان ایران و جهان غرب، کمتر رویدادی به اندازه ترجمه دیوان حافظ توسط  د

(** در  Joseph von Hammer-Purgstallپورگشتال )-مستشرق و دیپلمات اتریشی، **یوزف فون هامر

، تأثیری چنین ژرف، ساختارآفرین و پایدار بر جای گذاشته است. این اثر که به عنوان نخستین  ۱۸۱۳و    ۱۸۱۲های  سال

 شود، مانیفستِ یک دگرگونی بزرگ ادبی شد.الغیب به یک زبان اروپایی شناخته می ترجمه کامل دیوان لسان 

اش،  این ترجمه مستقیماً به دست یوهان ولفگانگ فون گوته رسید و منبع الهام اصلی او در خلق شاهکار دوران پیری 

شد. این اتفاق، موجی توفنده از    ۱۸۱۹(** در سال  West-östlicher Divanشرقی« ) -یعنی **»دیوان غربی

آلمانی حافظ  و شاعران  فیلسوفان  ادیبان،  را در میان  فارسی  به شعر  آورد. گرایی و شیفتگی  نوزدهم پدید  قرن    زبان 

  ش ی هادر نوشته   چهیموج قرار گرفتند. ن  نیا  ری هگل تحت تأث  شیدریفر  لهلم یو گئورگ و  چهین   شیدریچون فر  یمتفکران

   ستود. یشرق ی و شادمان «یشیاند »آزاده  ینمونه اعل به عنوان حافظ را 

، مستلزم یک ارزیابی دوگانه و منصفانه است: از یک سو باید به عظمت و  بنیادین و ریشه دار فهم درست این جریان  

های ساختاری، فیلولوژیک و زیباشناختی  ساز این انتقال فرهنگی اعتراف کرد و از سوی دیگر، باید ضعف اهمیت تاریخ 

 [ ۱آن را در ترازوی نقد علمی سنجید.]

 

 پورگشتال: بازیگر دوگانه در تلقی دیپلماسی و فیلولوژی - هامر  .2

- های شرقی وین، نمونه عالی یک محققی آکادمی زبان ی شهر گراتس اتریش و پرورده پورگشتال، زاده -وزف فون هامری

در زمان مأموریتش در استانبول    ۱۷۹۹فرسای ترجمه دیوان حافظ را در سال  دیپلمات در عصر مدرن بود. او کار طاقت 

 سال پیش از انتشار نهایی کتاب کلید خورده بود.  ۱۴آغاز کرد؛ تلشی که 

رباعی را در بر    ۷۲قطعه و    ۴۴قصیده،    ۲مثنوی،    ۶غزل،    ۵۷۶المعارفی داشت،  که ساختاری دایره   آننسخه نهایی  

ناشر معتبر آن عصر، **کوتا )می  به زیور طبع  Cottaگرفت و در دو مجلد توسط  (** در اشتوتگارت و توبینگن 

 [ ۱آراسته شد.]
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دیوان حافظ در قرن نوزدهم و نبود یک تصحیح و تفاوت فاحش در تعداد غزل های نسخه های مختلف    آشفتگی متنی  

  ک ی در واقع    افت،یکه هامر در استانبول    یاه یترین چالش پیش روی مستشرقان بود. نسخه پاانتقادی واحد، بزرگ 

  یبود. سود   ،قرن هفدهم(  ییای)شارح نامدار بوسن  «یبسنو   یهمراه با شرح »سود غزل،    ۵۷۶شامل    یعثمان  ینسخه خط 

به  (  ۱۷۹۱نسخه کلکته که در هندوستان )  را حذف کرده بود؛    ی الحاق  اتیاب  ک، یلولوژیو ف  انهیساختارگرا  یبا نگاه

  ن یبه شدت آشفته بود. اغزل و    ۷۲۵دربرگیرنده ی  حافظ در جهان منتشر شد،    وان ید  یچاپ سنگ   ن یعنوان نخست

نسخه بروکهاوس که بعدها در   شده بودند.   وان ی قاره وارد دشبه   ی ادب  بود که از حوزه   یفراوان  ی نسخه شامل اشعار الحاق

تعادل برقرار کند،   ی و شرح سود  یمتون شرق  نیتلش کرد بغزل،    ۶۹۲با  آلمان توسط هرمان بروکهاوس منتشر شد،  

 نسبت به نسخه هامر داشت. یشتر یب ار یاما باز هم حجم بس

 

 های متنی و نقد علمی ترجمه هامر چالش 

آمیز نبود. دانشمندانی چون **هانس رابرت های بعد هرگز یکپارچه و تماماً ستایشاین اثر در دهه از  ارزیابی آکادمیک  

( پژوهش Hans Robert Roemerرومر  در  کج (**  خطاها،  به  خود  ناهماهنگیفهمیهای  و  فاحش  ها  های 

 [ ۲اند.]فیلولوژیک در کار هامر اشاره کرده 

ترین نقد به هامر این است که او غزل حافظ را به نثری موزون یا نظمی رها از عروض  شناسی ترجمه، بزرگ از نظر روش 

ساخت، اما موسیقی  پذیر می اگرچه متن را برای خواننده اروپایی روان و فهم  روش شناسیکلسیک تبدیل کرد. این  

 کرد. ها و جادوی ساختاری غزل حافظ را به کل نابود می درونی، طنین قافیه 

زمینی حافظ )مانند می، ساقی، معشوق و پیر مغان( در کار هامر دچار  -های چندلایه و عرفانیعلوه بر این، استعاره 

های  کرد و یا با افزودن پانویس اللفظی و مادی ترجمه می ها را به صورت کاملً تحتدوقطبی شدیدی شدند: او یا آن 

 [ ۲ساخت.]ی شعر حافظ را کمرنگ می طولانی و توضیحات اضافی، ابهام زیباشناختی و رندانه 

 

 گوته و حافظ: زایش »ادبیات جهانی« از دل یک ترجمه معیوب  .3

ترین ذهن ادبی  بود که توانست بزرگ   پویایی و اصالتی واجد چنان  ی هامر  ا وجود تمام ایرادهای فیلولوژیک، ترجمه  ب

برد، نسخه  ساله که در دوران فترت و ناامیدی ادبی خود به سر می   ۶۵ی  ، گوته ۱۸۱۴آلمان را دگرگون کند. در سال  

ترجمه هامر را به دست آورد و مطالعه کرد. این مواجهه برای او یک مکاشفه روحی بود. گوته چنان شباهت و قرابت 
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جهان میان  یادداشت عمیقی  در  که  یافت  حافظ  و  خود  **»برادربینی  رسماً  را  او  «  دوقلوی   هایش 

(Zwillingsbruder [.خود نامید **)۳ ] 

(** در سال  West-östlicher Divanشرقی« )-حاصل این غلیان روحی، انتشار مجموعه عظیم **»دیوان غربی

نامه  نامه، عشقنامه، حافظ کتاب )نظیر مغنی   ۱۲رود، در  ترین دیوان شعری گوته به شمار می بود. این اثر که بزرگ   ۱۸۱۹

 پروری شعر فارسی الهام گرفته است. و...( سازماندهی شده است و ساختار و جوهر آن آگاهانه از سنت دیوان 

سال   در  آنچه  پژوهشی:**  مهم  بسیار  گوته  ۲۰۰۱**نکته  آرشیو  در  یونسکو  فهرست -توسط  در  وایمار  در  شیلر 

( جهانی«  دستMemory of the World**»حافظه  دقیقاً  رسید،  ثبت  به  فیش نوشته(**  اصلی،  های  های 

 [ ۴های گوته در جریان خلق این دیوان است، نه خودِ کتاب چاپی به عنوان یک اثر مستقل.]تحقیقاتی و اتوگراف 

 

 ای از وین تا ماساچوست گرایی: دامنه موج حافظ  .4

جریان ادبی در اروپا  وجی که هامر در وین آغاز کرد و گوته در وایمار به آن رسمیت بخشید، به سرعت به یک کلن م

کتاب آمارهای  طبق  شد.  استخراج تبدیل  *شناختی  جامع  مرجع  از   Gesamtverzeichnis desشده 

deutschsprachigen Schrifttumsمیلدی، **نه ترجمه مستقل    ۱۸۸۰تا    ۱۸۰۰های  *، تنها در بین سال

دهنده یک جریان پویا و رقابتی در  دیگر** از دیوان حافظ به زبان آلمانی منتشر شد که نشان   برگزیده و کامل یا  

 [ ۵پژوهی است.]حافظ 

وارد زبان آلمانی بازآفرینی و  در صدر این جریان، فریدریش روکرت با رویکردی فنی تلش کرد عروض و قوافی غزل را  

(، دیپلمات و  Vinzenz Rosenzweig von Schwannauکند. پس از او، وینزنز روزنزوایگ فون شوانائو )

ترین،  دقیق  ۱۸۶۴تا  ۱۸۵۸های مترجم برآمده از ساختار امپراتوری هابسبورگ، گام علمی بزرگی برداشت. او در سال 

وین منتشر کرد که از نظر انطباق با    ی جلدی دوزبانه از حافظ را در چاپخانه دولتترین و وفادارترین ترجمه سه منقح 

 متن اصلی، بر کار هامر پیشی گرفت. 

این   قاره   اثرگذاریدامنه  و  فلسفه  حوزه  نیز  به  دیگر  یافتهای  عالی  گسترش  نمونه  را  حافظ  نیچه  فریدریش  ؛ 

او را ستود. همچنین، رالف والدو  اندیشی«، رندی و ستایشگرِ مقتدر هستی می »آزاده  بارها  دانست و در اشعار خود 

شرقی گوته با حافظ آشنا  -در ماساچوست از طریق دیوان غربی  ۱۸۳۸گرای آمریکایی، در سال  امرسون، متفکر متعالی 
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برخاسته    یفرهنگ   یسازانیدهد جرکه نشان می   هجرتی ادبیشد و دست به ترجمه اشعار او از آلمانی به انگلیسی زد؛  

 [ ۶، مرزهای اقیانوس اطلس را نیز درنوردیدند.] نیاز و

 

 های پژوهشی حافظ در اتریش معاصر: دیپلماسی فرهنگی و چشم انداز جمع بندی:   .5

فرهنگی  ترین نماد گفتگوی بین ر اتریش امروز، حافظ شیرازی دیگر یک نام تاریخی صرف نیست، بلکه به عنوان کلیدی د

های متعددی با محوریت خوانش تطبیقی »حافظ ها و همایش کند. نشستو دیپلماسی ادبی میان ایران و اروپا عمل می 

 و گوته« در فضاهای فرهنگی وین برقرار است تا این پویایی را حفظ کند. 

در همین راستا و به عنوان یک گام بلند در جهت نوسازی این روابط، رایزنی فرهنگی جمهوری اسلمی ایران در اتریش  

پورگشتال«** در وین -المللی را با عنوان **»حافظ و هامرمیلدی**، سمیناری تخصصی و بین  ۲۰۲۶در **سال  

لولکر   رودیگر  **پروفسور  مستقیم  علمی  نظارت  تحت  آن  قرارگیری  سمینار،  این  متمایز  ویژگی  کرد.  برگزار 

(Rüdiger Lohlker استاد برجسته و نام ،**) شناسی دانشگاه وین بود. آشنای مطالعات اسلمی و شرق 

قرن    یها( در ترجمه یخیتار  یشناس)زبان   کیلولوژیف  یهاگره  ،یاو فرارشته   یانتقاد   یکرد یبا اتکا به رو   دادیرو  نیا

ارزشمند و راهنما    ینشست، بستر  نیو متون مرجع حاصل از ا  ی علم  یکرد. دستاوردها یو واکاو   ینوزدهم را بازخوان

  شده ی گذاره یپا  ر یمس  تواند ی که م  ی انیجر  آورد؛ ی فراهم م  یو مترجمان قلمرو زبان آلمان  شناسانران یا  د ینسل جد   یبرا

 تداوم بخشد. دارتریتر و پامنسجم  تر،ی علم یپورگشتال را در مدار-توسط هامر
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